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	Контракт №/ Contract nr./ Contrat n° : 
	Certif. nr. : 

	
	
vers la Fédération Russe

	Exporterend Land:
	België
	Bevoegd Ministerie :
	Ministerie van Sociale Zaken, Volksgezondheid en Leefmilieu

	Pays d'exportation:
	Belgique
	Ministère compétent :
	Ministère des Affaires sociales, de la Santé publique et de l’Environnement

	Країна-експортер: 
	Бельгія
	Компетентне міністерство:
	Міністерство соціальних питань, охорони здоров’я і навколишнього середовища

	Exporting country:
	Belgium
	Competent Ministry :
	Ministry of Social Affairs, Public Health and the Environment

	Inrichting waar dit certificaat wordt verstrekt :
	



	Etablissement dont provient ce certificat :
	

	Установа, яка видала сертифікат:
	

	Establishment which issued this certificate: 
	

	Administratieve territoriale eenheid :
	



	Unité territoriale administrative :
	

	Адміністративно-територіальна одиниця:
	

	Administrative territorial unit :
	


I. Identificatie van de producten/Identification des produits/Ідентифікація продукції /identification of products:

	Naam van de producten :
	



	Dénomination des produits :
	

	Назва продукції :
	

	Name of products :
	

	Aantal stuks / colli :

Type of products*:

Тип продукці*:
	
whole carcasses

цілі туші



	half carcasses

напівтуші

Nettogewicht :
	
 quarter carcasses

четвертини туш




	Nombre d’ unités d'emballage  / pièces:
	
	Poids net :
	

	Кількість упаковок / частин :
	
	Вага нетто :
	

	Number of packages/ cuts :
	
	Net weight :
	

	Naam (Nr) en adres van de inrichting (slachthuis, koelhuis), erkend door de veterinaire diensten : 
	



	Nom (Nr) et adresse de l'établissement ou usine d'emballage, agréé par les services vétérinaires :
	

	Назва (№) і адреса підприємства, затвердженого ветеринарною службою :
	

	Name (No) and address of the meat‑packing combinat (slaughterhouse or coldstore), approved by the Veterinary Service :
	


II. Verpakking / Emballage / Вид упаковки / Kind of packaging

Aard van de verpakking : 
Nature de l’emballage :

Тип упаковки:

Nature of packaging :      


III.
Keur- of identificatiemerktekens/Marque de salubrité ou d'identification/ Клеймо або ідентифікуюче маркування/ Inspection or identification marks

* - delete unnecessary points, непотрібне викреслити

IV.  Voorwaarden voor opslag en transport/Conditions d’entreposage et de transport / Умови зберігання та      
     перевезення/Conditions of storing and transportation

V.
Informatie over de bestemming/Information sur la destination/Інформація про призначення /Information about destination

	Transit landen :
	


	Grenspost :
	



	Pays de transit :
	
	Point de passage frontalier :
	

	Країни транзиту:
	
	Пункт перетину кордону:
	

	Countries of transit 
	
	Point of crossing the border :
	

	Naam en adres van de bestemmeling :
	



	Nom et adresse du destinataire :
	

	Назва та адреса одержувача:
	

	Name and address of consignee :
	

	Type vervoermiddel:
	



	Moyen de transport :
	

	Транспортні засоби:
	

	Means of transport :
	


(specificeer met nummer van treinwagon, van vrachtwagen, van vlucht, of naam van het schip / spécifier le numéro du wagon, camion, vol ou bateau / вказати номер вагону, автомашини, рейс літака, назву судна, specify the number of the trainwagon, truck, flightnumber, name of the ship)

VI. 
Gezondheidscertificaat van de producten voor menselijke consumptie :

Certificat sanitaire pour les produits destiné à la consommation humaine :

Свідоцтво придатності продуктів до споживання:

Certificate on the fitness of the goods for the consumption :

Hierbij wordt gecertifieerd dat / Ci-après, il est certifié ce qui suit / Даним засвідчується наступне/ Herewith it is certified that :

1. Het vlees, waarmee de producten vervaardigd worden, is bekomen van het slachten van klinisch gezonde varkens, welke afkomstig zijn van bedrijven en gebieden vrij van besmettelijke dierlijke ziekten, met inbegrip van :

· Afrikaanse varkenspest – gedurende de laatste 3 jaar op het ganse territorium van het land;

· Mond- en klauwzeer en vesiculaireziekte - gedurende de laatste 12 maanden op het ganse territorium van het land;

· Varkenspest, ziekte van Teschen ‑ gedurende de laatste 12 maanden in de administratieve zone;

· klinische gevallen van abortus blauw - gedurende de laatste 12 maanden in het bedrijf.

Les viandes, dont les produits sont dérivés, ont été obtenues par l'abattage de porcs cliniquement sains qui proviennent d’établissements et de régions indemnes des maladies infectieuses animales, y compris :

· la peste porcine Africaine -  durant les 3 dernières années sur le territoire entier du pays;

-
la fièvre aphteuse et la maladie vésiculeuse - durant les 12 derniers mois sur le territoire entier du pays;

· la peste porcine, maladie de Teschen - durant les 12 derniers mois dans l'unité administrative;

· syndrôme reproductif et respiratoire porcin - durant les 12 derniers mois dans l’exploitation.

М’ясо отримано від забою та переробки клінічно здорових свиней, які походять з господарств та місцевостей,  вільних від інфекційних хвороб тварин, в т.ч.

-
африканскої чуми свиней – протягом останніх 3 років на території країни,

-
ящуру, везикулярної хвороби свиней – протягом останніх 12 місяців на території країни,

· класичної чуми свиней, хвороби Тешена – протягом останніх 12 місяців на адміністративній території (штат, провінція, земля, округ), 

· репродуктивному та респіраторному синдрому свиней - протягом останніх 12 місяців в господарстві.

Meat, from which the products are derived, is obtained from the slaughtering and processing of clinically healthy swine, which originate from premises and localities free from infectious animal diseases, including :

-
african swine fever ‑ during the last 3 years on the whole territory of the country;

-
foot‑and‑mouth disease, swine vesicular disease ‑ during the last 12 months on the whole territory of the country;

· classical swine fever, Teschen disease ‑ during the last 12 months in the administrative unit;

· porcine reproductive and respiratory syndrome ‑ during the last 12 months in the premise.  

2. Op het bedrijf, dat de slachtdieren heeft geleverd aan het slachthuis, heeft men bij de levende dieren geen zichtbare klinische symptomen vastgesteld van vlekziekte.
Aucun symptome clinique de rouget du porc n’a été constaté chez les animaux vivants provenant des exploitations ayant livré les porcs à l’abattoir.
В господарствах, які постачають свиней на бойні, та у живих тварин під час забою були відсутні клінічні ознаки 
Бешихи свиней.
On the premises, which delivers pork to the slaughterhouse, and in alive animal at the time of slaughter there were no visible clinical symptoms of swine erysipelas.

3. Het vlees, waarvan de producten zijn bekomen, is afkomstig van een inrichting (slachthuis) dat beantwoordt aan de reglementaire sanitaire eisen van de Centrale Veterinaire Dienst van België voor uitvoer, en dat de inrichting onder permanente controle van de officiële Veterinaire Dienst staat.

Les viandes, dont les produits sont dérivés, proviennent d’établissement [abattoirs] répondant aux exigences sanitaires réglementaires établies pour la production en vue de l’exportation par les Services Vétérinaires Centraux de Belgique, et l'établissement est placé sous le controle permanent des Sevices Vétérinaires.

М’ясо отримано і оброблено м’ясокомбінатах (бойнях), які мають дозвіл Центральної ветеринарної служби Бельгії стосовно поставки продукції на експорт і які відповідають необхідним ветеринарно-санітарним вимогам та знаходяться під постійним  контролем Державної Ветеринарної Служби.

Meat is derived and manufactured at meat‑processing combinats (slaughterhouses), licensed by the Belgian Central Veterinary Service for supplying production for export, which fulfil the necessary veterinary sanitary requirements and are under permanent control of the State Veterinary Service.

4. Elke karkas werd onderzocht op trichinen met een negatief resultaat.

Chaque carcasse a été soumise à la recherche des trichines, avec résultat favorable.

Кожна туша досліджена на трихінельоз з негативними результатами.

Each carcass was examined for trichinellosis with negative results.

5. Bij de uitvoering van de vleeskeuring werden geen afwijkingen vastgesteld die wijzen op mond- en klauwzeer en andere besmettelijke ziekten of wormbesmetting, en het sereuse vlies was intact en de lympheknopen werden niet verwijderd.

Lors de l’expertise des viandes aucune lésion de fièvre aphteuse ou d’autres maladies infectieuses ou verminoses n’a été constatée; les séreuses étaient intactes et les ganglions lympthatiques n’ont pas été enlevés.

При проведенні ветеринарно-санітарної експертизи м’яса не знайдено змін, характерних для ящуру та інших контагіозних хвороб, а також уражень гельмінтами, серозні оболонки не зачищалися, лімфатичні вузли не видалялись.

Veterinary sanitary examination has shown that meat has no changes typical for foot‑and‑mouth disease and other contagious diseases, and was not affected by helminthes, serous membranes were intact and lymphatic nodes were not removed.

6. Het vlees heeft geen bloedstolsels, abcessen, mechanische verontreinigingen of een voor vlees ongebruikelijke smaak of geur (vis, geneesmiddel, medicinale kruiden, enz.).  Het vlees was voor zover officieel vastgesteld gedurende de opslag niet ontdooid en de kerntemperatuur is niet hoger dan -8°C voor bevroren vlees en niet hoger dan +4°C voor gekoeld vlees.  Het vlees bevat geen conserveringsmidden en werd niet met kleur of UV-stralen behandeld of geïoniseerd.  De geleverde partij vlees werd onderzocht op salmonella volgens het Nationaal Programma.

Les viandes ne comportent aucun hématome, abcès, aucune trace d’altération d’origine mécanique, aucun goût ou odeur anormal (poisson, médicament, plantes médicinales, etc). Aucune constatation officielle n’a établi que les viandes auraient subi une décongélation lors de leur entreposage, et la température à coeur ne dépasse pas – 8°C pour les viandes congelées ou + 4°C pour les viandes réfrigérées. Les viandes n’ont subi aucun traitement par des agents conservateurs, par des colorants ou des radiations ultraviolettes ou ionisantes. Le lot de viandes concerné a fait l’objet d’une recherche de salmonelles conformément à la programmation nationale.

М’ясо не має згустків крові, не видалених абсцесів, механічних домішок, невластивого м'ясу запаху і смаку (риби, лікарських трав, засобів та ін.), не дефростувалось  протягом  зберігання, має температуру в товщі м’язів кісток не вище мінус 8 градусів Цельсія (морожене) і плюс 4 градуса Цельсія (охолоджене), не містить засобів консервування, не оброблялось фарбуючими речовинами, іонізуючим опроміненням чи ультрафіолетовими променями. Партія м’яса, яка постачається, досліджена на сальмонели згідно до “Національної програми”.

Meat has no blood clots, unremoved abscesses, mechanical premixes, odour and taste unusual for meat (fish, drugs, medicinal herbs etc). It was not defrosted during the storage, has the temperature in the muscle thickness not higher than minus 8°C (frozen meat) and plus 4°C for chilled meat, the meat does not contain means of preserving and was not treated by coloring substances, ionizing or ultraviolet rays. The delivered party of meat was examined for Salmonella according to the National program.

7. De varkens waarvan het vlees afkomstig is waren niet behandeld met natuurlijke of syntetische oestrogenen of 
hormonale substanties, thyreostatica, antibiotica en werden niet direct voor het slachten met kalmeringsmiddelen 
behandeld.

Les porcs dont proviennent les viandes n’ont pas fait l’objet d’un traitement avec des oestrogènes naturels ou synthétiques, des substances hormonales, thyreostatiques, antibiotiques, ou juste avant l’ abattage d’un traitement par des tranquillisants.

Свині, від яких отримано м’ясо, не піддавалась дії натуральних або синтетичних естрогенних і гормональних речовин, тиреостичних препаратів, антибіотиків і заспокійливих засобів, які вводяться безпосередньо перед забоєм.

Swine, from which meat is derived, were not treated with  natural or synthetic estrogenic or hormonal substances, thyreostatics, antibiotics and tranquillizers directly before the slaughter.

8. De nationale productie wordt bemonsterd voor de aanwezigheid van residuen van toegelaten en niet toegelaten stoffen en contaminanten overeenkomstig richtlijn 96/23/EG ; gebaseerd op een aanvullend monitoring programma voor PCB / Dioxines, zijn de gecertificeerde producten niet gecontamineerd met PCB / Dioxines.

La production nationale est échantillonnée pour la présence de résidus de substances autorisées  ou non autorisées et de contaminants  conformément à la directive 96/23/CE; sur base d’un programme de monitoring supplémentaire pour PCB / Dioxines, les produits certifiés ne sont pas contaminés par les PCB / Dioxines.

Стосовно контамінації діоксинами: Національна продукція перевіряється на наявність залишків дозволених або недозволених а також забруднюючих речовин згідно до директиви 96/23/СЕ; на базі додаткового моніторингу по РСВ/ діоксину експортована продукція не забруднена РСВ/діоксином. 

Concerning contamination by dioxins: The national production is monitored for the presence of residues of authorized and not authorized substances and contaminants in accordance with the directive 96/23/EC ; based on results of an additional monitoring program for PCB / Dioxins, the exported products are not contaminated with PCB / Dioxins. 


9. Het vlees is gecertifieerd voor menselijke consumptie.

Les viandes sont certifiées propres à la consommation humaine.

М’ясо є придатним до споживання.

The meat is certified for human consumption.

10. Het vlees draagt de stempel van de Veterinaire Dienst van België met duidelijke vermelding van de naam of erkenningsnummer van de inrichting (slachthuis).

Les viandes portent l’estampille des Services vétérinaires de Belgique avec la mention claire du nom ou du numéro d'agément de l’établissement (abattoir).

М‘ясо має клеймо Державного Ветеринарного Нагляду  Бельгії з чітким визначенням назви чи номера м’ясокомбінату (бойні).

Meat has the stamp of the State Veterinary Control of Belgium with clear indication of the name or approval number of the meat‑packing combinat (slaughterhouse).

11.
Het verpakkingsmateriaal is voor de eerste maal gebruikt en beantwoordt aan de reglementaire hygiënische en sanitaire eisen.

Les matériaux d’emballage sont utilisés pour la première fois et répondent aux exigences sanitaires et hygiéniques réglementaires.

Матеріал для упаковки використовується вперше і задовольняє необхідним санітарно-гігієнічним  вимогам.
Packing material is used for the first time and satisfies the necessary sanitary and hygienical requirements.

12. 
De gebruikte vervoermiddelen van het vlees zijn uitgerust en voorbereid volgens de reglementaire voorschriften van het land van uitvoer, België.

Les moyens de transport utilisés sont équipés et préparés selon les dispositions réglementaires établies par le pays exportateur, la Belgique.

Транспортні засоби оброблені і підготовлені відповідно до прийнятих в Бельгії правил.

Means of transport for meat are equipped and prepared in accordance with the rules approved in the exporting country, Belgium.

	Gedaan op :

Fait le :

Складено:

Made on :
20



Stempel
Cachet
Печатка
Stamp
	(Handtekening van de officiële bevoegde autoriteiten)
(Signature de l'autorité compétente officielle]
(Підпис Державного ветеринарного лікаря)
(Signature of the Official Veterinarian)
(Naam in hoofdletters, kwalificatie en functie)
(Nom en lettres capitales, qualité et titre)
(Ім’я великими літерами, кваліфікація, посада)
(Name in capital letters, qualification and title)


Королівство Бельгія – 


Kingdom of Belgium - Koninkrijk BeIgië - Royaume de Belgique


Міністерство соціальних питань, охорони здоров’я і 


навколишнього середовища


Ministry of Social Affairs, Public Health and the Environment


Ministère des Affaires sociales, de la Santé publique et de l'Environnement


Ministerie van Sociale Zaken, Volksgezondheid en Leefmilieu 


Ветеринарний сертифікат на експортоване в Україну свіже м’ясо свиней 


Veterinary certificate for fresh pork meat exported to Ukraine 


Veterinair certificaat voor uitvoer van vers varkensvlees naar Oekraïne


Certificat vétérinaire pour l’exportation de viandes fraîches porcines vers l’Ukraine





� EMBED Word.Picture.8  ���











Бельгія - Вет серт на експортоване в Укр свіже м'ясо свиней.doc
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